
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

idi samayamurA -chAyAnATa 
 
 In the kRti ‘idi samayamurA’ – rAga chAyAnATa (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja asks Lord to keep His word of protecting him. 
 
P idi samayamurA ina kula tilaka 
 
A 1vidaLita kali durmada gaja gamana  
 2modaTa palkinadi nijamuga jEya (idi) 
 
C 3kali purushuDu nATakamunu kaTTa  
 talacinADu SrI tyAgarAja nuta 
 4khala matamul(a)nE yAgamulaku 
 mEkaluga narula 5jEsi nI daya jUDa (idi) 
 
Gist  
 O Pride of Solar dynasty! O Lord who rent asunder the arrogance of kali 
purusha! O Lord with elephant-like gait! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Now is the time to fulfill what you said earlier. 
  
 kali purusha is contemplating to enact a drama by making men as 
(sacrificial) goats for the sacrificial oblations called base sects. 
  
 Now is the time to show Your mercy.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  Now (idi) is the time (samayamurA) (to fulfill Your promise); O Pride 
(tilaka) (literally auspicious mark on forehead) of Solar (ina) dynasty (kula)!  
 
A O Lord who rent asunder (vidaLita) the arrogance (dur-mada) of kali 
purusha! O Lord with  elephant-like (gaja) gait (gamana)!  
 Now is the time  to fulfill (nijamuga jEya) (literally make true)  what you 
said (palkinadi) earlier (modaTa); O Pride of Solar dynasty!  
 



C kali purusha (purushuDu) is contemplating (talacinADu) to enact a 
drama (nATakamunu kaTTa) by making (jEsi) men (narula) as (sacrificial) goats 
(mEkaluga) for the sacrificial oblations (yAgamulaku) called (anE) base (khala) 
sects (matamulu) (matamulanE);  
 O Lord (SrI) praised (nuta) by this tyAgarAja! Now is the time to show 
(jUDa) Your (nI) mercy (daya); O Pride of Solar dynasty!   
 
Notes –  
Variations – 
 5 – jEsi nI – jEsunE. As the words ‘jEsi nI’ are appropriate in the context, 
the same has been adopted. 
 
References -  
 1 - vidaLita kali durmada – In this regard the following verses of SrImad- 
bhAgavataM – Book One – Chapter 17 are relevant –  
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 abhy-arthitas-tadA tasmai sthAnAni kalayE dadau | 
 dyUtaM pAnaM striyaH sUnA yatrAdharmaS-catur-vidhaH || 
 punaS-ca yAcamAnAya jAtarUpam-adAt-prabhuH | 
 tatO-(a)nRtaM madaM kAmaM rajO vairaM ca pancamaM || 
 amUni panca sthAnAni hy-adharma prabhavaH kaliH | 
 auttarEyENa dattAni nyavasat tan-nidESa-kRt ||  
 athaitAni na sEvatE babhUshuH purushaH kvacit | 
 viSEshatO dharma-SIlO rAjA lOka-patir-guruH || 38 – 41 || 
 
 “Thus entreated by kali, the King (parIkshit) then allocated to him the 
following (four) places – dice, wine, women, and shambles – the hotbeds of four 
vices (falsehood, intoxication, passion and cruelty).  
 On kali asking for more abodes, the mighty King assigned him gold (as 
the fifth abode). Thus he allotted to him falsehood, intoxication, passion and 
slaughter with animosity as the fifth.  
 In obedience to the King’s command, kali the progenitor of 
unrighteousness, occupied these five abodes assigned by parIkshit. 
 Hence a man seeking blessedness, especially a pious monarch, a leader of 
the people and a religious preceptor should never resort to these.” 
 
 2 - modaTa palkinadi – When read in conjunction with ‘kali purusha’, SrI 
tyAgarAja probably refers to the statement of Lord kRshNa in SrImad- bhagavad-
gItA, Chapter 4 –  
  
 yadA yadA hi dharmasya glAnir-bhavati bhArata | 
 abhyutthAnam-adharmasya tadAtmaAnaM sRjAmy-ahaM ||  
 paritrANAya sAdhUnAM vinASAya ca dush-kRtAM | 
 dharma-saMsthApanArthAya saMbhavAmi yugE yugE || (7, 8 )|| 
 
 “Whenever, O Descendent of Bharata, there is decline of dharma, and 
rise of adharma, then I body Myself forth. 
 For the protection of the good, for the destruction of the wicked, and for 
the establishment of dharma, I come into being in every age.” (Translation by 
Swami Swarupananda) 
 
Comments -  
 3 – kali purusha – Personification of kali yuga. 
 
 4 – khala matamulanE yAgamulaku – When read in conjunction with 
anupallavi where ‘kali purusha’ is mentioned, SrI tyAgarAja means the pursuit of 
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such activities which lead to the abodes of kali purusha (dice, wine, women, and 
shambles and gold - falsehood, intoxication, passion, cruelty and animosity) as 
stated above. 
 
 But, in many kRtis, SrI tyAgarAja uses the word ‘mata’ to mean all such 
practices other than bhakti – particularly the path of vEdic karma performed in 
pursuit of Worldly enjoyments. 

 Devanagari 

{É. <Ênù ºÉ¨ÉªÉ¨ÉÖ®úÉ <xÉ EÖò™ô ÊiÉ™ôEò 
+. Ê´ÉnùÊ³ýiÉ EòÊ™ô nÖù¨ÉÇnù MÉVÉ MÉ¨ÉxÉ  
   ¨ÉÉänù]õ {ÉÎ±EòxÉÊnù ÊxÉVÉ¨ÉÖMÉ VÉäªÉ (<Ênù) 
SÉ. EòÊ™ô {ÉÖ¯û¹ÉÖbÖ÷ xÉÉ]õEò¨ÉÖxÉÖ Eò^õ  
   iÉ™ôÊSÉxÉÉbÖ÷ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ  
   JÉ™ô ¨ÉiÉ¨ÉÖ(™ô)xÉä ªÉÉMÉ¨ÉÖ™ôEÖò  
   ¨ÉäEò™ÖôMÉ xÉ¯û™ô VÉäÊºÉ xÉÒ nùªÉ VÉÚb÷ (<Ênù) 

 English with Special Characters 

pa. idi samayamur¡ ina kula tilaka 
a. vida½ita kali durmada gaja gamana  
   moda¶a palkinadi nijamuga j®ya (idi) 
ca. kali puruÀu·u n¡¶akamunu ka¶¶a  
   talacin¡·u ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta  
   khala matamu(la)n® y¡gamulaku  
   m®kaluga narula j®si n¢ daya j£·a (idi) 

 Telugu 
xms. Bμj¶ xqsª«sV¸R¶Vª«sVVLS B©«s NRPVÌÁ ¼½ÌÁNRP 

@. −sμR¶×Á»R½ NRPÖÁ μR¶VLRiøμR¶ gRiÇÁ gRiª«sV©«s  

   ®ªsVVμR¶ÈÁ xmsÖÁä©«sμj¶ ¬sÇÁª«sVVgRi ÛÇÁ[¸R¶V (Bμj¶) 

¿RÁ. NRPÖÁ xmsoLRiVxtsv²R¶V ©yÈÁNRPª«sVV©«sV NRPÈíÁ  

   »R½ÌÁÀÁ©y²R¶V $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½  

   ÅÁÌÁ ª«sV»R½ª«sVV(ÌÁ)®©s[ ¸R¶WgRiª«sVVÌÁNRPV  

   ®ªs[VNRPÌÁVgRi ©«sLRiVÌÁ ÛÇÁ[zqs ¬ds μR¶¸R¶V ÇÁÚ²R¶ (Bμj¶) 



 Tamil  
T. C§3 ^UVØWô C] ÏX §XL 
A. ®R3°R L− Õ3oþUR3 L3_ L3U]  
    ùUôR3P Tp¡]§3 ¨_ØL3 ú_V (C§3) 
N. L− ×Ú`÷Ó3 SôPLØà LhP  
   RX£]ôÓ3 c jVôL3Wô_ ÖR  
   L2X URØ(X)ú] VôL3ØXÏ  
   úULÛL3 SÚX ú_³ ¿ R3V _øP3 (C§3) 

 
CÕ RÚQUnVô, T¬§ ÏXj§XLúU! 

 
L−«u YuùNÚd¡û] VPd¡VYú]! L°ß SûPúVôú]! 
Øu× TLu\Rû] ùUnl©dL 
 CÕ RÚQUnVô, T¬§ ÏXj§XLúU! 

 
C¯kR UReLù[àm úYs®LÞdÏ  
(T−) BÓL[ôL U²RoLû[f ùNnÕ 
L− ×ÚPu SôPLªûNdL Gi¦Ùs[ôu; 
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! ¿ LÚûQ LôhP  
 CÕ RÚQUnVô, T¬§ ÏXj§XLúU! 

 
Øu× TLu\Õ þ 'A\m ÏûXÙmúTôÕ, ¾úVôûW A¯lTRtÏm, SpúXôûWd 
LôlTRtÏm Sôu JqúYôo ÙLj§Ûm AYR¬lúTu' G] ¸ûR«p LiQu 
ùLôÓjR YôdÏß§.  

 

C¯kR UReLs þ L− ×ÚPu Eû\Ùm ùTônûU, UÕYÚkRp, LôUm, ùLôÓûU 
Utßm TûLûU B¡V ¾V ùNVpLû[d Ï±dÏm  

 Kannada 

®Ú. B¦ ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßßÁÛ B«Ú OÚßÄ ~ÄOÚ 
@. É¥ÚØ}Ú OÚÆ ¥ÚßÁÚ½¥Ú VÚd VÚÈÚß«Ú  
   Èæà¥Úl ®ÚÆQ«Ú¦ ¬dÈÚßßVÚ eæÞ¾Úß (B¦) 
^Ú. OÚÆ ®Úâ´ÁÚßÎÚßsÚß «ÛlOÚÈÚßß«Úß OÚlo  
   }ÚÄ_«ÛsÚß * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú  
   RÄ ÈÚß}ÚÈÚßß(Ä)«æÞ ¾ÚáÛVÚÈÚßßÄOÚß  
   ÈæßÞOÚÄßVÚ «ÚÁÚßÄ eæÞÒ ¬Þ ¥Ú¾Úß dàsÚ (B¦) 

 Malayalam 
]. CZn kabapcm C\ Ipe XneI 
A. hnZfnX Ien ZpcvaZ KP Ka\  
   samZS ]evIn\Zn \nPapK tPb (CZn) 



N. Ien ]pcpjpUp \mSIap\p I«  
   XeNn\mUp {io XymKcmP \pX  
   Je aXap(e)t\ bmKapeIp  
   taIepK \cpe tPkn \o Zb PqU (CZn) 

 Assamese 

Y. +×V a]Ì^]Ç»ç +X EÇõ_ ×Tö_Eõ 
%. ×¾V×_Tö Eõ×_ VÇ]ïV GL G]X  
   å]çVOô Y×’õX×V ×XL]ÇG åLÌ^ (+×V) 
$Jô. Eõ×_ YÇ»ÓbÇQÇö XçOôEõ]ÇXÇ Eõvô  
   Tö_×$JôXçQÇö `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö  
   F_ ]Tö]Ç(_)åX Ì^çG]Ç_EÇõ  
   å]Eõ_ÇG X»Ó_ åL×a XÝ VÌ^ LÉQö (+×V) 

 Bengali 

Y. +×V a]Ì^]ÇÌ[ýç +X EÇõ_ ×Tö_Eõ 
%. ×[ýV×_Tö Eõ×_ VÇ]ïV GL G]X  
   å]çVOô Y×’õX×V ×XL]ÇG åLÌ^ (+×V) 
»Jô. Eõ×_ YÇÌ[ýÓbÇQÇö XçOôEõ]ÇXÇ Eõvô  
   Tö_×»JôXçQÇö `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö  
   F_ ]Tö]Ç(_)åX Ì^çG]Ç_EÇõ  
   å]Eõ_ÇG XÌ[ýÓ_ åL×a XÝ VÌ^ LÉQö (+×V) 

 Gujarati 

~É. <Êqö »É©É«É©ÉÖ−÷É <{É HÖí±É ÊlÉ±ÉHí 
+. Ê´ÉqöÊ³lÉ HíÊ±É qÖö©ÉÇqö NÉWð NÉ©É{É  
   ©ÉÉèqö`ò ~ÉÎ±Hí{ÉÊqö Ê{ÉWð©ÉÖNÉ Wðà«É (<Êqö) 
SÉ. HíÊ±É ~ÉÖ®øºÉÖeÖô {ÉÉ`òHí©ÉÖ{ÉÖ Hí`Ãò`ò  
   lÉ±ÉÊSÉ{ÉÉeÖô ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ  
   LÉ±É ©ÉlÉ©ÉÖ(±É){Éà «ÉÉNÉ©ÉÖ±ÉHÖí  
   ©ÉàHí±ÉÖNÉ {É®ø±É WðàÊ»É {ÉÒ qö«É WÚðeô (<Êqö) 



 Oriya 

`. B]Þ jc¯ÆcÊeþÐ B_ LÊmþ [ÞmþL 
@. gÞ]fÞ[ LmÞþ ]Êcà] NS Nc_  
   ÒcÐ]V `mçþLÞ_]Þ _ÞScÊN ÒS¯Æ (B]Þ) 
Q. LmÞþ `ÊeÊþiÊXÊ _ÐVLcÊ_Ê Lp  
   [mþQÞ_ÐXÊ hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[  
   Mmþ c[cÊ(mþ)Ò_ ¯ÆÐNcÊmþLÊ  
   ÒcLmÊþN _eÊþmþ ÒSjÞ _Ñ ]¯Æ SËX (B]Þ) 

 Punjabi 

a. uBu] nghgxjs uB` Exk uYkE 
A. um]ukY Euk ]xjg] IO Ig`  
   g¨]S aukE`u] u`OgxI O~h (uBu]) 
M. Euk axjxoxUx `sSEgx`x E°S  
   YkuM`sUx o®v YisIjsO `xY  
   Gk gYgx(k)`¡ hsIgxkEx  
   g~EkxI `jxk O~un `v ]h OyU (uBu]) 
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